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Аннотация. В  специализированной литературе достаточно подробно изу‑
чены специфические признаки терминов, такие, как наличие дефиниции, 
тесная связь с  понятием, тенденция к  моносемичности в  пределах поля, 
отсутствие экспрессии, стилистическая нейтральность.

В  данной статье рассмотрены вопросы разработки новой терминологиче‑
ской лексики для студентов отдельных специальностей.

В  качестве анализируемого пособия представлен Англо‑русский словарь 
для студентов специальности 151000.62 «Технологические машины и  обо‑
рудование», 260601.65 «Машины и  аппараты пищевых производств» 
Специализация: «Оборудование предприятий мясной, рыбной и молочной 
промышленности» очной и  заочной формы обучения, в  состав которого 
входит новая терминологическая лексика, необходимая студентам, как для 
повседневного, так и для профессионального общения.

Ключевые слова: терминологическая лексика, структура, направления под‑
готовки, подсистемы, пищевые производства.

К ак и любое слово, термин обозначает понятие, ко-
торое в  свою очередь является представлением 
об  объекте, предмете, названном словом-терми-

ном. Но в отличие от обычного слова термин обознача-
ет специальное понятие, которое отражает названный 
объект действительности во всей его полноте, в то вре-
мя как обычное понятие является лишь обобщенным 
представлением объекта.

Приведем примеры англоязычных терминов, име-
ющих несколько значений из  словаря для студентов 

специальности «Машины и  аппараты пищевых произ-
водств» Н. И. Репринцевой: arrangement ”расположение, 
размещение; компоновка, монтаж; устройство, приспо-
собление, система; наладка”; assembly “узел, устройство; 
сборка, монтаж”; backlash “ зазор по окружности (между 
шестернями); мертвый ход; люфт, холостой ход”; channel 
“канал, паз, желоб”; cleaner “устройство очистки; очисти-
тельный материал”; collar “ шайба; кольцо; обойма; пояс”; 
drag “ волочение, торможение, сопротивление”; flat “ 
плоский; грань, фаска, лыска”; fold “ сгиб, фальц, складка, 
фальцовка; сгибать, фальцевать”; frame “ рама, станина, 
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каркас, корпус”; gasket “ сальник, прокладка, уплотне-
ние”; gear “ привод; шестерня, зубчатое колесо; зубчатая 
передача”; intake “ вход, впуск, подвод”; key “клавиша, 
кнопка; ключ; шпонка” и др.

Терминологическая многозначность легко снимается, 
поскольку достаточно определить системы или подсисте-
му, к которой термин относится, и в этой системе у данного 
знака будет только одно значение. Например, английский 
термин power («сила, мощность») имеет два основных зна-
чения: toapplypowerto… (electricity)» подавать ток на…» 
(электр.); и activepower (mechanics) — активная мощность 
(механика). В  каждой из  указанных терминологических 
систем (electricity и  mechanics) этот термин соотносится 
с определенными специальными понятиями.

Фактически далеко не  все термины удовлетворяют 
этому требованию даже в  пределах одной специально-
сти, например: engine — «машина, двигатель, паровоз»; 
oil — «масло, смазочный материал, нефть». Это обстоя-
тельство представляет известное затруднение для точ-
ного понимания текста и осложняет работу переводчика.

При этом в  терминологии довольно часто прихо-
дится сталкиваться с  явлением синонимии, например, 
в словаре для студентов специальности «Машины и ап-
параты пищевых производств» встречаются следующие 
синонимичные термины: chain “цепь (механическая или 
функциональная)” и circuit “схема, цепь”; cleaning “очист-
ка” и  cleansing “очищение”; cover “крышка”, hood “верх, 
крышка” и  cup “колпачок, крышка”; bend “сгиб, прогиб” 
и  deflection “отклонение, прогиб”; displacement “пере-
мещение”, offset “смещение, сдвиг” и  shift “смещение, 
перемещение”; deviation“отклонение” и diversion “откло-
нение”; drop “падать, снижаться” и decrease “уменьшать, 
снижаться”; exterior “внешний” и  external “внешний, на-
ружный”; failure “повреждение, неисправность, отказ” 
и  fault “неисправность, дефект, отказ, ошибка ”; change 
“меняться, изменяться” и  fluctuate “меняться, колебать-
ся”; force “сила, усилие”, effort “усилие” и  power“сила, 
мощность, энергия”; face “лицевая сторона” и  front “фа-
сад, лицевая сторона; передняя сторона”; gauge “изме-
рительный прибор”, meter “контрольно-измерительный 
прибор” и  measuringdevice “измерительный прибор”; 
glass “окошко” и  window “окно, окошко”; injury “порча; 
повреждение, вред, ущерб” и  damage “повреждение, 
ущерб”; connect “соединять, соединяться” и interlock “со-
единяться”; monitor “контролировать” и  control “управ-
лять, контролировать”; kit “комплект, набор” и  package 
“набор, комплект”; purpose “цель” и  objective “назначе-
ние, цель”; reservoir “резервуар, бачок, контейнер” и tank 
“цистерна, бак” и др.

Провести четкую грань между терминами и  сло-
вами обиходного языка невозможно вследствие мно-

гозначности многих слов. Например, такие общеиз-
вестные понятия, как electricity — «электричество», 
temperature — «температура», не  являются терминами 
в обиходном языке, где научное или техническое нача-
ло играет второстепенную (подчиненную) роль. С  дру-
гой стороны, такие простые слова, как water — «вода», 
earth — «земля», flame — «пламя», pressure — «давле-
ние», являются терминами в  научном или техническом 
контексте, когда несут основную смысловую нагрузку.

Термины каждой отрасли науки, техники, производ-
ства формируют свои системы, определяемые, в первую 
очередь, понятийными связями профессионального 
знания при стремлении выразить эти связи языковыми 
средствами. Терминологическая лексика дает возмож-
ность наиболее точно, четко и экономно излагать содер-
жание данного предмета и  обеспечивает правильное 
понимание существа трактуемого вопроса.

В качестве терминов могут использоваться как слова, 
употребляемые почти исключительно в рамках данного 
стиля, так и специальные значения общенародных слов. 
Термины должны обеспечивать четкое и  точное ука-
зание на  реальные объекты и  явления, устанавливать 
однозначное понимание специалистами передаваемой 
информации. Поэтому к этому типу слов предъявляются 
особые требования, в соответствии с которыми термины 
обладают специфическими чертами и  характеристика-
ми, отличающими их от прочих слов языка.

Разумеется, в  научно-технических материалах ис-
пользуется отнюдь не  только терминологическая 
и специальная лексика. В них встречается большое чис-
ло общенародных слов, употребляемых в  любых функ-
циональных стилях. Приведем примеры из  сборника 
текстов и  упражнений для студентов специальности 
«Машины и  аппараты пищевых производств». Рассмо-
трим следующий отрывок из текста на с. 6:

Introduction. Machine Types and Their 
Functional Design

Machines are built to do specific work. The variety 
of the work performed by machines is almost unlimited, 
but the specific work or function which a given machine 
is built to do is the most important element affecting its 
form, size, capacity, appearance and cycle of operation.

By the use of available materials in proper way, 
machines work more economically, but in some cases 
they greatly modify the conditions under which processes 
and work shall be done. An example of the latter might 
be the reaction chamber unit of a chemical processing 
plant, so designed that the operating pressure within the 
unit is 50 to 100 times greater than atmospheric pressure. 
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In addition, this machine can work at temperatures of 
800ºF to 900ºF. It is capable of modifying the physical 
conditions under which processing is done and uses 
energy to bring about changes which it would be 
impossible to accomplish by other means.

Как мы видим, в приведенном фрагменте текста при-
сутствует специальная и  терминологическая лексика, 
что характерно для научного стиля изложения матери-
ала: “machines” (“машины”), “capacity” (“мощность, про-
изводительность”), “cycleofoperation” (“цикл операции”), 
“chamber” (“камера”), “atmosphericpressure” (“атмосфер-
ное давление”) и др. Однако, в тексте также встречаются 
стилистически нейтральные общеупотребительные сло-
ва, такие как “work” (“работа”), “build” (“строить”), element 
(“элемент”), form (“форма”), size (“размер”) и прочие.

При переводе таких лексических единиц перевод-
чик научно-технической литературы сталкивается с  та-
кими же трудностями и применяет для их преодоления 
такие же приемы, как переводчики художественной ли-
тературы.

Как мы определили, термины могут быть общеу-
потребительными (общенаучная терминология) и  уз-
коспециальными (термины данной области знания). 
Общеупотребительные термины, часто детерминологи-
зируются. Элементы терминосистем могут включаться 
в разные системы, обслуживающие разные отрасли зна-
ния, например: морфология — в  языкознаниии в  бота-
нике. Однако в пределах одной терминосистемы термин 
доложен быть однозначен, моносемичен, одного тер-
минологического поля. Приведем примеры из  словаря 
для студентов специальности «Машины и аппараты пи-
щевых производств» Н. И. Репринцевой: acid “кислота”, 
airhose “воздушный шланг”, airknife “воздушный отсека-
тель”, beltdrive “приводной ремень”, bowl “барабан”, lid 
“крышка”, nut “гайка” и  др. Недопустимы многозначные 
термины, обозначающие величины, расчетные понятия.

Современные терминологические системы не всегда 
совершенны, допускают многозначность, что нарушает 
требование, предъявляемое к  «идеальному» термину: 
одно значение должно быть закреплено только за  од-
ним термином.

Полисемичными являются такие термины как на-
гревание (heating), давление (pressure), прозрачность 
(purity) и др. Термин «прозрачность», например, в одном 
случае обозначает свойство, в  другом — величину, ха-
рактеризующее свойство.

Терминологические системы, как правило, не  име-
ют синонимов: термин соотносится с  одним научным 
понятием, имеет одну дефиницию. Однако распро-

странено такое явление, как дублетность. Приведем 
примеры из  словаря Н. И. Репринцевой для студентов 
специальности «Машины и  аппараты пищевых произ-
водств»: chain “цепь (механическая или функциональ-
ная)” и circuit “схема, цепь”; cleaning “очистка” и cleansing 
“очищение”; cover “крышка”, hood “верх, крышка” и cup 
“колпачок, крышка”; bend “сгиб, прогиб” и deflection “от-
клонение, прогиб”; displacement “перемещение”, offset 
“смещение, сдвиг” и  shift “смещение, перемещение”; 
deviation “отклонение” и  diversion “отклонение”; drop 
“падать, снижаться” и  decrease “уменьшать, снижать-
ся”; exterior “внешний” и external “внешний, наружный”; 
Чаще всего источником дублетных терминов является 
параллельное употребление собственного и заимство-
ванного слова-термина.

Термин — слово, словосочетание, обозначающее по-
нятие специальной области знаний, обладающий следу-
ющими признаками:

 ♦ любой термин входит в  терминологическую си-
стему;

 ♦ наличие дефиниции, т. е. краткого логического 
определения понятия, в котором отражаются от-
личительные, наиболее существенные признаки 
данного объекта;

 ♦ термину свойственна однозначность, моносемич-
ность.

 ♦ отсутствие эмоционально-экспрессивных значе-
ний;

 ♦ термин должен обладать определенными систе-
матизирующими свойствами (единообразие сло-
вообразующих моделей);

 ♦ термин не должен иметь синонимов;
 ♦ термин должен быть семантически прозрачен, 

быть кратким, удобным для произношения и за-
поминания;

 ♦ термин не должен быть перегружен малоупотре-
бительными словами иноязычного происхожде-
ния.

В качестве примера приведем анализ сборника тек-
стов и упражнений методического пособия для студен-
тов 2–3 курсов специальности 170600 «Машины и  ап-
параты пищевых производств» очной формы обучения 
Н. И. Репринцевой.

Технические тексты пособия взяты из оригинальной 
американской и английской литературы, что, несомнен-
но, свидетельствует о научности подобранного матери-
ала.

Сборник состоит из двух частей, каждая из которых 
посвящена отдельной профессиональной теме. Каждый 
раздел представляет определенный комплекс текстов, 
упражнений и  лексических единиц, позволяющих рас-
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ширить круг познаний не только в области английского 
языка, но  и  в  профессии инженера. Тексты описатель-
ного характера о  разнообразных моделях сепараторов 
и оборудования на молокозаводе, а также лексико-грам-
матические упражнения направлены на  закрепление 
новой терминологической лексики, значительное рас-
ширение словарного запаса, необходимого для чтения 
и  понимания оригинальной технической литературы 
по специальности на английском языке.

Тексты и задания подобраны с учетом последователь-
ного накопления специальной лексики. Данное учебное 
пособие снабжено заданиями к каждому тексту и тема-
тическим словарем, включенным в  пособие. Словарь 
содержит слова и словосочетания по тематике текстов.

Принадлежность текстов методического пособия 
к  научному стилю изложения определяет, прежде все-
го, тематика самих текстов: Machine Types and their 
Functional Design, Chapter I. Dairy Plant Equipment: 
Washing Machines, Bottle Washer, Pasteurization, 
Batch-Type Pasteurizers, Short-Time High-Temperature 
Pasteurizers, Bottle Filling and Disking Machines, Churning, 
Churn Construction, Equipment Maintenance, The Packing 
House; Chapter II. Separators, Decanters and Processing 
Lines for Industrial Fish Processing; Westfalia Separator AG — 
Founded in 1893 — Partner in the Field of Fish Meal and Fish 
Oil Production; Separators for Industrial Fish Processing; 
Decanters for Industrial Fish Processing; Conventional 
Processes for the Production of Fish Meal and Fish Oil; 
Processing of Fish Raw Material in the Whole Fish Process; 
The Production of Fish Protein Concentrate (FPC); Refining 
Process for Fish Oil and Liver Oil; Operating Principles and 
Constructional Features of Separators; Controlled Systems 
for Fully Automatic Bowl De-sludgings; Operating Principles 
and Constructional Features of Decanters; Separators with 
Self-Cleaning Bowl; Whitefish Filleting Machine BAADER192; 
Roe Separator TOYO-660.

С  помощью такой разбивки на  разделы достигает-
ся доказательность положений, выдвинутых автором, 
а  также систематичное и  последовательное изложение 
материала. Все тексты пособия характеризуются боль-
шим количеством сложных конструкций, свойственных 
научному стилю изложения, обилием причастных обо-
ротов и инфинитивных конструкций. В качестве приме-
ра приведем отрывок из текста BottleWasher.

Bottle Washer

Of all dairy machinery, the greatest developments have 
taken place in the design of mechanical bottle washing 
plant. The first machine designed for this purpose owed 
its inception to the introduction of sterilized milk. Since 
that time, these machines have been developed most 

ingeniously. Bottle washers cleanse and sterilize bottles 
at the rate of 10.000 per hour.

Bottle washers are of two principal types, the jet and 
the soaker types.

Jet type washer sprays the bottle both inside and 
outside with washing solutions from a series of jets in 
order to wash and sterilize them. This type of washer 
is simple and very compact but not so effective, as the 
soaker type.

The soaker type of washer is almost universally used 
in large dairies today. It is constructed with an apron 
having receptacles in which the bottles are placed. As 
the apron moves, it carries the bottles through the proper 
treatments.

Modern machines of the soaker type are generally 
provided with special device to remove all loose milk 
from bottles before they enter the soaking tank. This 
effects a considerable saving in the cost of detergents. 
In such cases bottles are rinsed with hot water at 
varying temperatures. This tempering makes it possible 
to maintain higher temperatures in the soakage 
compartments without fear of breakages.

Bottles are sometimes soaked for as long as ten 
minutes in detergent, which may be either caustic soda 
or one of the more recent solutions. In some machines 
bottles then receive a thorough external brushing, this 
being followed by internal brushing. A continuous spray 
of water operates during washing operations. Bottles are 
next washed in hot soda solution and rinsed again with 
very hot water. They are finally sterilized with superheated 
steam, afterwards being cooled off gradually.

Приведем примеры сложных конструкций из указан-
ного выше отрывка:

The first machine designed for this purpose owed its 
inception to the introduction of sterilized milk (причаст-
ныйоборот).

It is constructed with an apron having receptacles in 
which the bottles are placed (причастный оборот).

Modern machines of the soaker type are generally 
provided with special device to remove all loose milk from 
bottles before they enter the soaking tank (страдательный 
залог; инфинитивная конструкция).

In some machines bottles then receive a thorough 
external brushing, this being followed by internal brushing 
(независимый причастный оборот).
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They are finally sterilized with superheated steam, 
afterwards being cooled off gradually (страдательный за-
лог; причастныйоборот).

Для научного текста также характерно наличие слож-
носочиненных и сложноподчиненных предложений, на-
пример:

Bottles are sometimes soaked for as long as ten minutes 
in detergent, which may be either caustic soda or one of the 
more recent solutions.

As the apron moves, it carries the bottles through the 
proper treatments.

Из  приведенного отрывка видно, что текст высоко 
терминирован, и  каждому термину дается дефиниция. 
Например:

Bottle washer “бутылочно-моечная машина” (Bottle 
washers cleanse and sterilize bottles at the rate of 10.000 
per hour — “бутылочно-моечные машины чистят, дезин-
фицируют и стерилизуют 10.000 бутылок в час”).

Jet type washer “струйная моечная машина” (Jet type 
washer sprays the bottle both inside and outside with 
washing solutions from a series of jets in order to wash and 
sterilize them — “струйная моечная машина опрыскивает 
бутылку моющим средством изнутри и снаружи с целью 
промыть и простерилизовать ее”).

Soaker type washer “бутылочно-моечная машина 
со  стадией отмачивания” (The soaker type of washer 
is almost universally used in large dairies today. It is 
constructed with an apron having receptacles in which the 
bottles are placed. As the apron moves, it carries the bottles 
through the proper treatments — “Бутылочно-моечная 
машина со  стадией отмачивания в  настоящее время 
является универсальной машиной на больших молоко-
заводах. Она оснащена фартуком, имеющим полость, 
в которую помещаются бутылки. Когда фартук движется, 
он доставляет бутылки в необходимое место для стери-
лизации”.

Tempering “закалка” (This tempering makes it 
possible to maintain higher temperatures in the soakage 
compartments without fear of breakages — “Закалка по-
зволяет поддерживать высокую температуру в  отделах 
бутылочно-моечной машины со  стадией отмачивания, 
не допуская ее поломки”).

Detergent “детергент, моющее средство” (Bottles are 
sometimes soaked for as long as ten minutes in detergent, 
which may be either caustic soda or one of the more recent 
solutions — “Бутылки иногда отмачиваются около десяти 

минут в  детергенте, которым может служить либо кау-
стическая сода, либо один из  более современных рас-
творов”).

В данном тексте представлены все три пласта лекси-
ки научного стиля: 1) общеупотребительная (нейтраль-
ная), 2) общенаучная, 3) специальная (терминологиче-
ская). Например:

Jet type washer (термин) sprays the bottle (нейтраль-
ное) both inside and outside with washing solutions (обще-
научное) from a series of jets in order to wash (нейтраль-
ное) and sterilize (общенаучное) them. This type of washer 
is simple and very compact but not so effective, as the 
soaker type (термин).

The soaker type of washer (термин) is almost universally 
used in large dairies (общенаучное) today. It is constructed 
with an apron (термин) having receptacles (общенауч-
ное) in which the bottles are placed. As the apron (термин) 
moves, it carries the bottles (нейтральное) through the 
proper treatments (общенаучное).

Данные термины выражают специальные понятия 
и  характеризуют такую область знаний, как технология 
молочной промышленности, и,  таким образом, являют 
собой определенную терминологическую систему. Они 
однозначны, моносемичны, имеют одну дефиницию од-
ного терминологического поля.

Термины могут быть общеупотребительными (обще-
научная терминология) и  узкоспециальными (термины 
данной области знаний), например:

Modern machines of the soaker type (узкоспециализи-
рованный) are generally provided with special device (об-
щенаучный) to remove all loose milk from bottles before 
they enter the soaking tank (узкоспециализированный). 
This effects a considerable saving in the cost of detergents 
(узкоспециализированный). In such cases bottles are 
rinsed with hot water at varying temperatures. This 
tempering (общенаучный) makes it possible to maintain 
higher temperatures in the soakage compartments without 
fear of breakages.

Bottles are sometimes soaked for as long as ten minutes 
in detergent (узкоспециализированный), which may be 
either caustic soda (общенаучный) or one of the more 
recent solutions. In some machines bottles then receive a 
thorough external brushing, this being followed by internal 
brushing. A continuous spray of water operates during 
washing operations. Bottles are next washed in hot soda 
(общенаучный) solution and rinsed again with very hot 
water. They are finally sterilized with superheated steam 
(общенаучный), afterwards being cooled off gradually.
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По степени точности в данном тексте представлены 
в основном правильно ориентирующие термины и ней-
тральные термины, например:

Of all dairy machinery (нейтральный), the greatest 
developments have taken place in the design of mechanical 
bottle washing plant (нейтральный). The first machine 
designed for this purpose owed its inception to the 
introduction of sterilized milk (правильно ориентирующий). 
Since that time, these machines have been developed most 
ingeniously. Bottle washers (правильно ориентирующий) 
cleanse and sterilize bottles at the rate of 10.000 per hour.

Bottle washers are of two principal types, the jet and the 
soaker types (правильноориентирующий).

В целом текст носит абстрагированный характер из-
ложения, характеризуется бессубъектностью повество-
вания, обилием безлично-предикативных и  модальных 
слов. Например:

This tempering makes it possible to maintain higher 
temperatures in the soakage compartments without fear of 
breakages. Bottles are sometimes soaked for as long as ten 
minutes in detergent, which may be either caustic soda or 
one of the more recent solutions.

Отмечается также обилие в  тексте вводных кон-
струкций, отглагольных существительных, что также 
указывает на принадлежность данного текста к научно-
му стилю.
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